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摘  要 

优秀的文学作品为电视剧创作提供富于想象力的文本，是中国电视艺术创新发展中不容忽视的重要组成

部分。《我的阿勒泰》作为民族题材电视剧的又一精品力作，在跨媒介改编的策略下，凭借其富有诗意

的叙事视角关照新疆哈萨克族的游牧文明与现代生活的新旧摩擦，聚焦女性角色的生长历程和群像化描

绘，书写阿勒泰地区的自然风光和民俗风情。该剧构建了一个具有现代疗愈意义的叙事空间，同时也为

民族题材电视剧的融合生产与创新发展开辟了新视野。 
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Abstract 
Outstanding literary works provide imaginative texts for TV drama creation and are an indispensable 
part of the innovative development of Chinese television art. As another masterpiece of ethnic-themed 
TV dramas, “To the Wonder” adopts a cross-media adaptation strategy. With its poetic narrative 
perspective, it examines the friction between the old and the new in the nomadic civilization and 
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modern life of the Kazakhs in Xinjiang, focuses on the growth process and group portrayal of female 
characters, and depicts the natural scenery and folk customs of the Altay region. This drama con-
structs a narrative space with modern therapeutic significance and also opens up a new perspective 
for the integrated production and innovative development of ethnic-themed TV dramas. 
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1. 引言 

作为一门视听艺术，电视剧艺术在其发展过程中始终与电影、戏剧、文学等其他艺术门类保持着紧

密的联系。近年来，随着媒介融合背景下文化现象的多样化展现，跨媒介改编已成为文学作品与电视剧

创作之间的直接联结的桥梁。文学作品为电视剧提供富于想象力的文本，电视剧为文学提供立体的动态

影像[1]。本质是电视剧对文学作品进行影像化解读与再现，跨媒介叙事凭借其独特的艺术魅力和美学特

质，促使影像与文学这两种艺术媒介得以融合生产的过程中相互成就并衍生出新的艺术作品，这也是电

视剧艺术能够持续为观众带来多元化类型与内容的关键所在。 
《我的阿勒泰》改编自作家李娟的同名散文集，以疆二代汉族少女李文秀与其经营小卖部的母亲张

凤霞的生活轨迹为主线，以细腻的视角关照少数民族的传统民俗与现代生活的碰撞与摩擦，聚焦女性角

色的生长历程和群像化描绘，书写阿勒泰地区的自然风光和民俗风情，展现了电视剧创作浓厚的人文关

怀，蕴含着丰富的时代价值与精神内涵。作为首部入围戛纳电视剧节主竞赛单元的长篇华语剧集，《我

的阿勒泰》以极富诗意的笔调将散文转化为影视语言，构建了一个具有现代疗愈意义的叙事空间，为观

众提供了独特审美体验的同时，也为文学作品跨媒介改编为电视剧的内容生产与创新发展提供了新思路。 

2. 叙事主题：文明碰撞的诗性关怀 

电视剧“呈现出来的民族文化、心理、精神、性格及其独特的地理、地貌和风俗民情等，对于宣传党

的民族政策，维护民族团结，传播少数民族文化意义重大”[2]。影视创作和文学作品都是文化传播的关

键媒介，对于展现文化多样性及推动文化交流方面具有不可忽视的关键作用。《我的阿勒泰》作为蕴含

丰富少数民族文化精髓与深切人文关怀的佳作，其原著及改编电视剧均聚焦于“传统与现代”两种文明

碰撞与交流的深刻主题，而电视剧通过细腻的叙事和极具人文关怀的视角，聚焦少数民族民俗传统的深

邃关怀与现实冲击的深刻反思，生动展现了文化间的交融碰撞，使哈萨克族的生活图景通过荧屏跃然眼

前，映射出 21 世纪初阿勒泰地区社会的整体风貌。  
随着现代化浪潮的加剧和社会变迁的日新月异，传统与现代的碰撞这一叙事主题在当代文艺创作中

屡见不鲜，《我的阿勒泰》敏锐地捕捉到了哈萨克族传统文化与现代社会发展过程中的新旧摩擦问题，

并以客观的视角深入哈萨克牧民的真实生活，以诗意的笔触直面现代化进程对少数民族生活方式的冲击

与困扰。作者李娟在原著中书写的世界是正值社会迅速发展的世纪之交 2000 年，哈萨克族古老的游牧文

化与其人民原始的生活体验都在遭受明显的冲击。“游牧的根本是逐水草而居，随季节变化不断迁徙，

常年无固定住所的一种生计方式。”[3]作为古老的游牧民族，老一辈们对草原生活的依恋与现代化城市
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生活的格格不入形成鲜明对比，如携带刀具的日常习惯在进城乘坐公共交通中涉及公共安全问题而受限，

乃至依法收缴他祖祖辈辈使用的猎枪等现实问题都被扭结在游牧传统与现代化进程的文化冲突这一宏大

议题里，在现代文明激流的冲击下传统文明的身影正在渐渐淹没，正如剧中苏力坦老人所说的“在我们

这个时代再也没有猎人了”，不仅是个人情感的抒发，更是对传统文明逐渐消逝的深切叹息。 
《我的阿勒泰》剧中，巴太家庭的代际冲突贯穿始终，也是少数民族地区传统与现代、旧有与新兴

生活方式激烈碰撞的缩影。年轻的巴太怀揣梦想，渴望在马场施展才华并远赴青岛深造养马技艺，而其

父亲苏力坦作为老一辈的哈萨克族人则坚守传统，希望儿子能继承牧场的衣钵。两者之间的矛盾日益加

深，直至最终爆发。代际冲突反映了年轻一代在传统与现代交织中的迷茫与挣扎，是时代变迁下个人选

择与身份认同的深刻体现，这是新旧两代人之间的摩擦，也是两种生活方式的摩擦。《我的阿勒泰》将

少数民族风土人情编码为深沉的历史与记忆，表达着游牧民族的身份焦虑与群体认同，在诗意化描绘游

牧民俗的同时，也表现出对其文化变迁的现实关怀。 

3. 叙事视角：女性主体的诗情关照 

原著作者李娟是一位极具个人色彩的作家，她的散文从女性视角出发，将细腻的女性情怀与感性笔

触相结合来书写作品。当散文跨媒介改编为电视剧后，这种女性主义视角得到了更好的诠释与传达[4]。
《我的阿勒泰》的导演滕丛丛镜头下的阿勒泰更带有一种温婉细腻的气质，她在关注游牧文明和现代文

明之间融合与冲突的同时，更通过女性视角让该剧对于女性成长处境尤为关注。通过角色内心世界的深

度挖掘，该剧成功塑造了一系列性格鲜明、情感真挚的女性形象，她们各自承载着丰富而独特的生命体

验。 
在《我的阿勒泰》中，奶奶、李文秀和母亲张凤侠构成了祖孙三代的亲情关系叙事框架，同时她们

也是三位生动鲜活又血肉丰满的女性形象：虽患有老年痴呆却对生活满怀乐观与期待的奶奶；丧偶五年

却十分清醒独立、敢爱敢恨的母亲张凤侠，在电视剧改编创作时，也特意将其名字中的“霞”改为“侠”，

更加体现了这位单亲母亲豁达的人生态度；生活平凡却依然怀揣着作家梦的李文秀，这些角色的塑造生

动展现了不同女性的性格特质与生活状态。同时，导演在创作过程中也积极融入哈萨克族女性生活，并

敏锐捕捉到少数民族地区女性群体在成长和生存中面临的种种困境。剧中，“托肯改嫁”情节成为揭示

哈萨克族女性生存困境的关键。托肯在丈夫去世后要求改嫁，却面临家庭与礼俗的重重阻碍，反映出当

地女性群体虽有所体察却难以挣脱民俗传统和礼教束缚的困境。托肯的形象作为哈萨克族女性群体的缩

影，其生活中反复出现的“买搓衣板”的小插曲，更是以符号化的方式揭示了不对等的性别关系常常隐

藏在习焉不察的日常生活里，以及女性对爱与关注的深切渴望。 
尤为值得一提的是剧中大众浴室的场景，堪称女性群像刻画的典范。这些不同年龄、不同外貌的女

性共聚一堂沐浴歌唱，无论是生活中肩负着做母亲的责任还是做妻子的无奈，在这一刻她们都抛去身上

的一切标签而享受着最原始的欢乐。镜头随着众人合唱的歌曲《阿勒泰》中缓缓呈现出女性们搓澡、洗

头、下棋、照看孩子等情景，无需任何外在标签，她们的真实与质朴便跃然荧屏。昏黄潮湿的色调与静

谧的空间氛围，摒弃了男性凝视与情欲元素，使女性身体的裸露呈现为一种自然平和的柔美，宛如安格

尔笔下《土耳其浴室》的诗意再现，展现了女性原始而旺盛的生命力，更是导演对女性主义浪漫情怀的

深情颂歌。《我的阿勒泰》通过集体沐浴、河边洗衣、家庭琐事及女性成长等点滴微澜，赋予少数民族生

活原始而淳朴的色彩和魅力，深刻剖析了少数民族女性面临的生存挑战，同时也塑造了一系列鲜活、立

体的女性群像，通过影像和镜头的捕捉与呈现，展示出这些远离都市喧嚣、日常与山川牛羊为伴的乡村

妇女所散发出的独特魅力。 
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4. 叙事形式：散文改编的诗意书写 

长久以来，文学作品一直是电视剧艺术创作的重要来源，优秀文学作品以深厚的思想性和艺术价值

为电视剧提供了文学资源的滋养[5]。在媒介融合的文化语境下，文学文本的跨媒介改编成为了电视剧创

作的重要灵感源泉，在这种跨媒介融合中，电视剧创作不仅仅是对文学原著的忠实再现，更是对文学精

神与审美意趣的深化与拓展。《我的阿勒泰》在一定程度上承袭了原作的诗性意蕴，采用散文式的叙事

结构和白描的手法，凭借细腻入微的笔触和真挚饱满的个人情感，将阿勒泰地区的民族风情和自然景观

呈现在观众面前。 
电视剧《我的阿勒泰》通过影视语言作为承载文学诗意的关键媒介，赋予原作新的生命力和表达方

式。作为业内首部采用“原生 HDR”技术拍摄的民族剧，该剧使用 4K 超高清拍摄和 HDR 色彩管理，电

影化的视觉呈现保障了剧集能够精准捕捉并还原阿勒泰的自然美景。剧中以辽阔的牧场和草原作为故事

发生的场域，规避了过多强调细节的特写镜头，而是通过大景别与缓慢柔和的运镜使画面颇具“留白”

之感，在诗意流转中留给观众充分的品味空间[6]。巍峨的雪山、广袤的草原、成群的牛羊、壮阔的戈壁

等阿勒泰地区的自然风光在航拍全景镜头的捕捉下展现得淋漓尽致，导演巧妙运用镜头将散文中碎片化、

景观化的日常生活凝结成了一部流动的美学，仿佛跟随着作者的脚步行走在阿勒泰坦阔的草地上，亲身

体验阿勒泰广袤无垠的自然风光、淳朴的牧民生活以及独特的民俗文化，在视觉享受中感受到文学的韵

律与情感的脉动在改编创作的过程中。 
该剧在展现少数民族人文风貌方面同样不遗余力，通过精心的场面调度与细腻的情感刻画，实现了

回归本真的“生活流”的创作，通过诗意风格与乡土回归发挥电视剧的文学力量。哈萨克族的婚礼舞会

作为极具民俗风貌的活动成为《我的阿勒泰》中的一大亮点，剧中生动再现了牧场上男性的传统刁羊比

赛、毡房内女性的欢声笑语，以及夜幕下舞会的歌舞升平，勾勒出一幅幅充满烟火气息的民俗画卷。当

夜幕降临，巴太演奏歌唱的《月光》在草原上回荡，悠扬的旋律与月光下的舞蹈相映生辉，营造出饱含

希望与美好的情感氛围。这不仅是对哈萨克族传统民俗文化的承载与致敬，更是以极具诗意的影视语言

深情回望少数民族的乡土文化与民俗风情，深入挖掘并展现文学作品的深层意蕴，构建出具有强烈情感

共鸣与诗意美学魅力的影视作品。 

5. 结语 

民族剧《我的阿勒泰》在跨媒介改编的策略下，以别具一格的叙事视角深刻洞察新疆阿勒泰地区少

数民族社会文化的变迁图景，聚焦女性角色的生长历程和群像化描绘，书写阿勒泰地区的自然风光和民

俗风情，不仅成功地保留了原作的文学韵味，还展现了一种超越日常生活的意境美学，传达出一种诗意

和情感的深度，使之成为散文影视化的一次创新尝试。《我的阿勒泰》的热映，不仅将北疆地区独特的

风土人情带入全国观众的视野，促进了我国多民族视域下的文化尊重与理解，更在影视创作领域实现了

对民族题材的深度挖掘与创新表达，拓宽了文学作品跨媒介改编的诗意审美和表现空间，引领中国电视

剧艺术向着更加多元化、深刻化的方向发展。 
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